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यहेकेलाया पुतकातील इशायाचा संदेश हणजे ‘वेाचे चह’ होय. वेढा सु झाला तेहा यहेकेलाची पनी
मरण पावली, आण तया मृयूबल शोक क नये अशी यहेकेलाला आा देयात आली. तचा मृयू, आण
तया मृयूबल याने शोक न करणे, यांनी वेढा आण यशलेमेवरील येऊ घातलेला संहार यांचे तीक दशवले.
याची कृये आण तचा मृयू हे एक इशायाचे चह दशवतात, जे येशूने “उजाडपणाची घृणापद वतू” हणून
मांडलेया भावी इशायाया चहाचे पूवप ठरते.

हणून जेहा तुही दानयेल संदेाारे सांगतलेला उजाडपणाचा घृणापद कार पव थानी उभा असलेला
पाहाल, (जो वाचतो, याने समजून यावे.) मय 24:15.

जेहा रोमी वज मंदराया परसरात उभारले गेले, तेहा यशलेममधील ती लोकांनी शहरातून पळ काढायचा
होता. यशलेमया वनाशाया चहाचे हे दोन साी वेापूवच या ‘चहा’ची ओळख पटवयाया गंभीरतेवर
भर देतात, आण ेरत लेखन पुढे हेही प करते क या दोन साचा यांचा “अधक थेट उपयोग” उरकाळात
आढळतो. यहेकेल आण योहान मंदरदशनात असयाया संदभात ताने यशलेमया वनाशावषयी दलेया
इशायाबल बोलताना, सटर हाइट यांनी लहले:

“यशलेमया वनाशाया वेळ या भवयवायांची अंशतः पूतता झाली असली, तरी यांचा अधक थेट लागू
अथ शेवटया दवसांशी संबंधत आहे.

“आपण महान आण गंभीर घटनांया उंबरावर उभे आहोत. भवयवाणी वेगाने पूण होत आहे. भु दाराशी
आहे. लवकरच आपया समोर सव जीवत लोकांसाठ अयंत महवपूण असा एक काळ उघडणार आहे.
भूतकाळातील वाद पुहा उफाळून येणार आहेत; नवे वाद उवतील. आपया जगात घडणाया घटना अजून
वातही आलेया नाहीत.” Testimonies, volume 5, 753.

चौया अयायात, यहेकेल याला ‘वेाया चहावर’ भर देणारे एक ांत नापाने सादर करयाची आा
देयात आली. यहेकेलने आपया ंथात पाच वेळा ांत नापाने सादर केला, तरी याया बंधूंनी तो पाहयास
नकार दला. यहेकेलने आपया बंधूंशी पाच वेळा बोलला, तरी यांनी एकेयास नकार दला. याने नापाने
सादर केलेले ांत आण याचे संदेश, अशा मूख कुमारकांया पंचगुणी वगाचे चण करतात, जे याया ांतांशी
आण वचनेशी संबंधत ‘ानाया’ वाढीला वीकारयास नकार देतात. ती वचने आण ांत यशलेमया
वनाशाशी थेट संबंधत होते, याचा “शेवटया दवसांशी अधक थेट संबंध आहे.”

हे मनुयपुा, तूही एक वीट घे, ती तुयासमोर ठेव, आण तयावर या नगरीचे, हणजे यशलेमचे, च
रेखाट. तयाव वेढा घाल, तयाव एक कलेबंदी उभार, तयाव बांध चढव; तयाव
छावणीही उभी कर, आण तया सभोवताली भत फोडणारे मुसळे उभे कर. शवाय, तू एक लोखंडी तवा घे,
आण तो तुया व या नगरीया मये लोखंडाया भतीसारखा उभा कर; आण तयाव आपला चेहरा कर;
ती वेढली जाइल, आण तू तयावर वेढा घालशील. हे इाएलाया घरायासाठ एक चह ठरेल.

तू आपया डाा कुशीवरही नज, आण इाएलया घरायाचा अधम यावर ठेव; जतया दवस तू यावर
नजशील ततया दवस तू यांचा अधम वाहशील. कारण मी यांया अधमाची वष, दवसांया संयेनुसार,
तुयावर ठेवली आहेत—तीनशे नवद दवस; अशा रीतीने तू इाएलया घरायाचा अधम वाहशील. आण ते



पूण केयावर पुहा आपया उजा कुशीवर नज, आण यदाया घरायाचा अधम चाळस दवस वाह; मी
तुला येक दवस एका वषासाठ नेमून दला आहे. हणून तू आपले ताड यशलेमया वेाकडे वळव, आण
तुझा बा उघडा असू दे; आण तयाव भवयकथन कर. आण पाहा, मी तुयावर बंधने घालेन, आण तू
आपया वेाचे दवस पूण करेपयत एका कुशीवन सया कुशीवर वळू शकणार नाहीस. यहेकेल 4:1–8.

चह

“चह” हा शद यहेकेलया पुतकात नऊ वेळा आढळतो. चौया अयायात, यशलेमेचा वेढा हा इाएलया
घरायाकरता “चह” आहे. बाराा अयायात, यशलेमेचा वेढा व वनाश यांची ओळख कन देणारे यहेकेल
पुहा एकदा “चह” ठरतो.

हे मनुयपुा, तू बंडखोर घरायाया मये राहतोस; यांना पाहयासाठ डोळे आहेत, तरी ते पाहत नाहीत;
एकेयासाठ यांना कान आहेत, तरी ते एकेत नाहीत; कारण ते बंडखोर घराणे आहेत. हणून, हे मनुयपुा,
थलांतरासाठ लागणारे सामान तू तयार कर, आण यांया ीसमोर दवसा थलांतर कर; यांया ीसमोर
तू आपया जागेतून सया जागी जाशील; कदाचत ते वचार करतील, जरी ते बंडखोर घराणे असले तरी. मग तू
थलांतरासाठचे आपले सामान यांया ीसमोर दवसा बाहेर काढ; आण कैदेत जाणारे जसे संयाकाळ
बाहेर पडतात, तसे तू यांया ीसमोर संयाकाळ बाहेर पड. यांया ीसमोर भत फोडून यातून ते बाहेर
घेऊन जा. यांया ीसमोर ते आपया खांावर वान, संधकाशात बाहेर घेऊन जा; आपले मुख झाकून घे,
हणजे तुला भूमी दसू नये; कारण मी तुला इाएलया घरायासाठ एक चह कन ठेवले आहे. यहेकेल
12:2–6.

जेहा बंडखोर घरायाने कृतीारे सादर केलेला तो ांत पाहला, तेहा यांना याचा अथ कळला नाही; हणून यांनी
यहेकेलाला तो समजावनू सांगयाची वनंती केली.

मनुयपुा, इाएलया घरायाने, या बंडखोर घरायाने, तुला असे हटले नाही काय, “तू काय करीत आहेस?”
यांना सांग, परमेर देव असे हणतो: हा भार यशलेममधील अधपतीसंबंधी आहे, आण यांयामये
असलेया सव इाएलया घरायासंबंधी आहे. सांग, “मी तुमयासाठ चह आहे; जसे मी केले आहे, तसेच
यांयाशी केले जाइल; ते थलांतर कन बंदवासात जातील.” यहेकेल 12:9–11.

येशलेमचा वेढा हा शेवटया दवसांतील देवाया लोकांसाठ एक चह आहे.

“ाचीन भवयवयांपैक येकाने आपया वतःया काळासाठ जतके कमी, ततकेच आमया काळासाठ
अधक बोलले, यामुळे यांचे भवयकथन आमयासाठ भावी आहे. ‘आण या सव गोी यांना ातपाने
घडया; आण या आमया बोधासाठ लहया गेया आहेत, यांयावर युगांचा शेवट आलेला आहे.’ 1
करथकरांस 10:11. ‘ते वतःसाठ नहे, तर आमयासाठ या गोची सेवा करीत होते, या आता वगातून
पाठवलेया पव आयाारे तुहांस सुवाता सांगणायांनी तुहांस कळवया आहेत; आण या गोमये
डोकावनू पाहयाची देवतांनाही इा आहे.’ 1 पे 1:12....”

“या शेवटया पढीसाठ बायबलने आपले खजने साठवनू ठेवले आहेत आण एक बांधून ठेवले आहेत. जुया
कराराया इतहासातील सव महान घटना आण गंभीर घडामोडी या शेवटया दवसांत मंडळमये पुनरावृ
झालेया आहेत, आण होत आहेत.” Selected Messages, पुतक 3, 338, 339.

हाच तो दवस

‘यशलेमया वेढा आण वनाश’ या अभनयामक ांतामये येहेकेल हा उरकालीन दवसांतील देवाया
लोकांसाठ एक चह आहे.



पुहा नवा वष, दहाा महयात, महयाया दहाा दवशी, परमेराचे वचन मायाकडे आले, असे
हणाले, हे मनुयपुा, या दवसाचे नाव, अगदी ाच दवसाचे, तू लन ठेव; बाबेलया राजाने ाच दवशी
यशलेमाव आपली मोचबांधणी केली आहे.

आण या बंडखोर घरायाव एक ांत सांग, आण यांना हण, परमेर देव असे हणतो: भांडे ठेव, ते
ठेव, आण यात पाणीही ओत. यात याचे तुकडे जमा कर, हणजे येक चांगला तुकडा, मांडी आण खांदा; ते
नवडक हाडांनी भर. कळपातील सवाम घे, आण याखाली हाडेही जाळ; ते नीट उकळू दे, आण यातील हाडे
यातच शजू दे. हणून परमेर देव असे हणतो: रतपात करणाया नगरीस हाय, या भांास हाय यात
तची मळ आहे, आण यातून तची मळ नघून गेलेली नाही! यातून तुकडा तुकाने बाहेर काढ; यावर
च पडू देऊ नको. कारण तचे रत तया मयात आहे; तने ते खडकाया मायावर ठेवले; धुळने ते झाकले
जावे हणून तने ते भूमीवर ओतले नाही; जेणेकन ोध उसळून सूड घेइल; मी तचे रत खडकाया मायावर
ठेवले आहे, जेणेकन ते झाकले जाणार नाही.

हणून परमेर देव असे हणतो: रतपात करणाया नगरीचे :ख असो! मी अनीसाठची रास मोठ करीन.
लाकूड रचा, अनी पेटवा, मांस शजवनू टाका, यात मसाला चांगला घाला, आण हाडे जळू ा. मग ते भांडे
रकामेच याया नखायांवर ठेवा, हणजे याचे पतळ तापेल आण दध होइल, आण यातील अशुता
यातच वतळून जाइल, हणजे यावरील मळ न होइल. तने आपया असयकमानी वतःला थकवनू टाकले,
तरी तचा मोठा मळ तयातून बाहेर पडला नाही; तचा मळ अनीतच राहील. तुया अशुतेत कामुक ता
आहे; कारण मी तुला शु करयाचा यन केला, तरी तू शु झाली नाहीस; हणून मी माझा ोध तुयावर
शांत होइपयत, तू तुया अशुतेपासून पुहा कधीही शु होणार नाहीस. मी, परमेर, हे बोललो आहे; ते घडून
येइल, आण मी ते करीन; मी मागे हटणार नाही, मी दया करणार नाही, आण मी पााप करणार नाही; तुया
चालचालीमाणे आण तुया कृयांमाणे ते तुझा याय करतील, असे परमेर देव हणतो.

पुहा परमेराचे वचन मायाकडे आले, असे हणाले, हे मनुयपुा, पाहा, मी एका घावाने तुया डोयांची य
वतू तुयापासून काढून घेणार आहे; तरी तू शोक क नकोस, रडू नकोस, आण तुझे अू वा देऊ नकोस.
नःशद उसासे टाक; मेलेयासाठ शोक क नकोस; आपया डोयाचा पा बांधून ठेव, आपया पायांत जोडे
घाल, आपले ओठ झाकू नकोस, आण लोकांचे भाकर खाऊ नकोस. मग मी सकाळ लोकांशी बोललो; आण
संयाकाळ माझी पनी मरण पावली; आण सकाळ मला आा केयामाणे मी केले. तेहा लोक मला
हणाले, तू असे करीत आहेस, तर या गोचा आमयाशी काय संबंध आहे हे तू आहांस सांगणार नाहीस काय?

तेहा मी यांना उर दले, “परमेराचे वचन मायाकडे आले आण हणाले, इाएलाया घरायाशी बोल,
‘परमेर याहोवा असे हणतो: पाहा, मी माया पवथानाला अपव करीन—जे तुमया सामयाचे वैभव
आहे, तुमया डोयांची अभलाषा आहे, आण यावर तुमया जीवाला दया आहे; आण तुमचे जे पु व तुमया
या कया तुही मागे सोडून आला आहात, ते तलवारीने पडतील. आण मी केले तसेच तुही कराल: तुही तुमचे
ओठ झाकणार नाही, आण मनुयांचे भाकर खाणार नाही. आण तुमचे पागोटे तुमया डोयावर असतील, व
तुमया पायांत तुमची जोडे असतील; तुही शोक करणार नाही कवा रडणार नाही; परंतु तुही तुमया अधमामुळे
ीण हाल, आण एकमेकांसमोर वलाप कराल. अशा रीतीने यहेकेल तुहाला एक चह ठरेल: याने जे काही
केले यामाणे तुही कराल; आण जेहा हे घडेल, तेहा तुही जाणाल क मी परमेर याहोवा आहे.’” यहेकेल
24:1–24.

यहेकेल हा एक चह आहे, जो यशलेमवरील वेाची सुवात व तया अंतम वनाशाची ओळख कन देतो,
आण यानंतर; लाओदकेयन सेहथ-डे अ ॅडहटट चचया सदयांया बंदवासाची.

“ताने ऑलहेटया शखरावन खाली पाहले तेहा, येक मंडळत अतवात असलेली ही थती याने
पाहली. यांना इतका महान काश मळाला होता अशा यशलेमया लोकांया पाऊलखुणांवर चालणाया
सवापयत या चेतावया पोहोचतात. हा लोकसमूह आपया समोर इशारा हणून ठेवलेला आहे. आपया या



काळात देवाया इशायांना नाकान लोक यशलेमया पापाची पुनरावृी करीत आहेत. बॅटल क येथील
सव मानवी युयांचा शेवट काय होइल हे, जे मानवी तनधी पाहत नाही आण पाहणारही नाही, ते परमेर
पाहतो. देव जे काही क शकला असता ते सव याने केले आहे. लोकांया डोयांसमोर याने काश
झळकवला, जेणेकन यांची पापे या सीमेला पोहोचू नयेत जथे पाापाची जाणीव होणे अशय होते. परंतु
योय व नीतमान तवांपासून दीघकाळ र जात राहयामुळे, लोकांनी वतःला अशा थतीत आणून ठेवले
आहे क, जथे काश व सय, याय व दया, ओळखले जात नाहीत. हा माग यांया वभावाचाच एक भाग
बनला आहे.” Testimonies, volume 8, 68.

अफा आण ओमेगा यांचे दोन साीदार

यहेकेल याला अलौककरीया मुक केले गेले होते, आण याला कळवयात आले होते क, यशलेम पडयावर तो
पुहा बोलू शकेल, आण या वेळ तो एक ‘चह’ ठरेल. वेाया ारंभी यहेकेलने आपया पनीया मृयूबल
शोक न करणे हे अफा चह ठरले, आण यशलेम पडयावर यहेकेलचे ताड उघडणे हे ओमेगा चह ठरले.
वनाशापयत चाललेया वेाची सुवात आण शेवट अशा दोही ठकाणी एका चहाने अधोरेखत करयात आली
आहे. याच उदाहरणात, अफा आण ओमेगा चहाचा सरा साीदार असा दशवला आहे क, “यहेकेलया
डोयांची अभलाषा” याचा मृयू हा अफा आहे, आण लोकांया “डोयांची अभलाषा” याचा मृयू हा या
कालखंडाचा ओमेगा चह आहे. दीड वषाया या कालखंडात अफा आण ओमेगाचे दोन साीदार आहेत.
यहेकेलया पनीचा मृयू सैयाया बंदवासाचे व तुडवले जायाचे तनधव करीत होता, आण यशलेमचा
ओमेगा मृयू पवथान तुडवले जायाचे तनधव करीत होता.

अशा रीतीने यहेकेल तुहांसाठ एक चह ठरेल; याने जे काही केले आहे यामाणे तुही कराल; आण जेहा
हे घडेल, तेहा तुहांस कळेल क मी भु परमेर आहे. तसेच, हे मनुयपुा, या दवशी मी यांयाकडून यांचे
सामय, यांया वैभवाचा आनंद, यांया डोयांची अभलाषा, आण यावर ते आपले मन लावनू बसले आहेत
ते, हणजेच यांचे पु आण यांया कया, काढून घेइन, या दवशी जो कोणी बचावेल तो तुयाकडे येऊन
तुया कानांनी तुला ते एकेवणार नाही काय? या दवशी तुझे ताड या बचावनू आलेया मनुयासाठ उघडले
जाइल, आण तू बोलेलास, आण पुहा मुक राहणार नाहीस; आण तू यांयासाठ एक चह ठरशील; आण
यांना कळेल क मी परमेर आहे. यहेकेल 24:24–27.

सहा मृयू

यहेकेलाया पनीचा मृयू वेाया आरंभास आण यशलेमया मृयूस चहांकत करतो; यशलेम ही
भवयसूचक अथाने ताची वधू आहे; आण तो लवकरच येऊ घातलेया रववार-नयमाचे नदशन घडवतो,
यापूव वेाारे दशवला गेलेला एक कालावधी येतो. वेाचा कालावधी आण वनाश हे दोन भ, जरी
यरीया परपर-संब, असे मागचहे आहेत. वेढा हा एक कालावधी आहे, आण वनाश हा एका वश
णाचा ब आहे. वनाश हणजे रववार-नयम होय, यापूव पशूया तमेया नमतीचा कालावधी येतो. पशूया
तमेचा कालावधी पशूया छापेने समात होतो. जेहा येशूने मय चोवीसमये यशलेमया वनाशाचे चह
ओळखून दले, तेहा याने नोहाया दवसांचाही उलेख केला.

पण नोहाया दवसांत जसे होते, तसेच मनुयाया पुाया येयायाही वेळ होइल. कारण जललयाया
आधीया या दवसांत, नोहा जहाजात वेश करेपयत, लोक खात होते, पत होते, ववाह करीत होते आण
ववाहास देत होते; आण जललय येऊन यांना सवाना वान नेइपयत यांना कळले नाही; तसेच मनुयाया
पुाचे येणेही होइल. मय 24:37–39.

नोहाया दवसांत कृपेचा अवधी संपुात आला; अशा रीतीने याने लवकरच येऊ घातलेया रववारीया कायाचे
पूवचण केले, याचे पूवचण २२ ऑटोबर, १८४४ रोजी दार बंद होयाारेही झाले आहे. १८४४ मधील १२–१७



ऑगटया एसेटर शबर-सभेपासूनचा कालखंड, बंद दारापयत नेणारा एक भवयवाणीचा कालखंड दशवतो.

नोहाया दवसांत, नोहा तसया देवताचे तनधव करीत होता, आण तसरा देवत २२ ऑटोबर, १८४४ या
बंद दरवाजापाशी पोहोचला. नोहाया दवसांत, जे येशूनुसार “मनुयपुाया येयास” समान असणार होते,
कटीकरण चौदा मधील तीन देवतांनी या बंद दरवाजापयत नेतृव केले. वयम मलरने पहया देवताया
संदेशाचे तनधव केले, आण नोहाया दवसांत याचे तप हनोकामये दसून येते. यदा हनोकाया
संदेशाची ओळख मलरया संदेशाशी समांतर अशी कन देतो.

आदमापासून सातवा असलेया हनोखानेही यांयावषयी भवयवाणी कन हटले, “पाहा, भु आपया
पव जनांया दस सहांसह येत आहे, सवावर याय करावयास, आण यांयामधील सव अभतांना यांया
सव अभत कमावषयी, जी यांनी अभतपणे केली आहेत, तसेच अभत पायांनी यायाव बोललेया
यांया सव कठोर वचनांवषयी दोषी ठरवयास.” यदा 1:14, 15.

मलरचा पहया देवताचा संदेश “याय” जाहीर करणारा होता, जसा हनोकया संदेशात तपाने दशवला आहे.
हनोकची सुवात याला “आदमापासून सातवा” असे चहत केयाने ओळखली जाते. मलरचा संदेश उर
रायावया “सात वेळा” येऊन ठेपयाने सु झाला आण यायाच समातीला, छेचाळस वषानंतर, २२
ऑटोबर १८४४ रोजी तसरा देवत कट झाला, जेहा दण रायावया “सात वेळा” पूण झाया. हनोक
आण मलर हे दोघेही यायाया घटकेचे संदेशवाहक असयामुळे, यांया आरंभी सात या संयेची ओळख
ठळकपणे होते. हनोकपासून, जो सातवा होता, सु झालेला कालखंड सात दवसांनी संपला—या काळात ाणी
जहाजात वेशले, तोपयत, जोवर दार अलौकक रीतीने बंद झाले नाही. येशू नेहमी शेवटाचे पीकरण आरंभीारे
करतो.

हनोकापासून मेथूशेलह उप झाला, आण यायापासून लामेख उप झाला. लामेख आण मेथूशेलह हे सया
देवताया संदेशाचे, तसेच मयराीया आोशाया संदेशाचे तनधव करतात. मयराीचा आोश बंद
दारापयत पुढे गेला, आण हणून तो मेथूशेलहारे दशवला जातो, जो जललयाया वष मरण पावला. लामेखाने
सया देवताया संदेशाचे तनधव केले, आण लामेख जललयाया पाच वष आधी मरण पावला. लामेखाया
मृयूपासून मेथूशेलहाया मृयूपयतची ती पाच वष—जेहा दार बंद झाले—यांनी यहेकेलाया वधूया मृयूचे
तप दशवले; या मृयूने या कालखंडाची सुवात चहांकत केली, जो मेथूशेलहाने दशवलेया ताया
वधूया मृयूपयत नेणारा होता.

हनोकाने 1798 मये आलेया पहया देवताचे तप दशवले, लामेखाने 19 एल, 1844 रोजी आलेया
सया देवताचे तप दशवले, आण मेथूशेलहाने एसेटरपासून 22 ऑटोबर, 1844 या बंद दारापयतया
मयराीया घोषणेचे तप दशवले, याचे तप नोहाने दशवले होते. लामेखाया मृयूपासून मेथूशेलहाया
मृयूपयतची पाच वष इ.स.पू. 587 पासून इ.स.पू. 586 पयतया दीड वषाचे तप दशवतात. लामेखापासून
मेथूशेलहापयतची ती पाच वष 1448 पासून 1453 पयतया पाच वषाचे तप दशवतात.

३१ ऑटोबर १४४८ रोजी जॉन पालायोलोगोस याचा मृयू झाला, आण याचा भाऊ, कॉटंटाइन अकरावा
(शेवटचा कॉटंटाइन), याने पूवकडील रोमया सहासनावर आढ होयासाठ इलामी तुक सेकडून परवानगी
मागतली. २७ जुलै १२९९ रोजी याने केलेया अधीनतेमुळे कटीकरण नऊया सया एकशे पास वषाचा, जो
दहाा वचनात मांडलेला आहे, परपूत झाली. जॉन पालायोलोगोस यांया मृयूनंतर पाच वषानी, याचा भाऊ
कॉटंटाइन अकरावा कॉटँटनोपलया भतीवर मृयू पावला, जेहा मेहमेद सरा याने पूवकडील रोमचे
बायझंटाइन सााय जकले. मेहमेद हे मोहमदचे तुक पांतर आहे; हणून, ६३२ मये पहया मोहमदचा
मृयू—याने कटीकरण नऊतील पहया एकशे पास वषाया भवयवाणीची सुवात केली (जी पाचा
वचनात आहे)—आण आठशे एकवीस वषानंतर ‘सरा मोहमद’ यांया हातून शेवटया कॉटंटाइनचा मृयू—यांनी
या भवयवाणीचा समारोप केला. आपया मृयूपूव पाच वष मोहमदने रोमया वनाशाची भवयवाणी केली



होती, आण ती मोहमद सरा नावाया तुकाने पूण केली.

कॉटँटन, शेवटचा, अकरावा, कॉटँटनोपलया युात मरण पावला; अशा रीतीने याया भाऊ योहानाया
मृयूपासून याया वतःया मृयूपयतची पाच वष नदशत होतात. ही पाच वष, पु लामेखाया मृयूपासून पय
मेथुशेलहाया मृयूपयतया पाच वषानी तपत झाली होती—ती पाच वष, यांया शेवटी नावा वरचे दार बंद
झाले. अशा कारे, यहेकेलाया वधूचा मृयू लामेखाया मृयूारे तपत झाला, आण हे दोही मळून 1448
मधील योहान पलायोलोगोसया मृयूची सा पुरवतात. यानंतर मेथुशेलहाचा मृयू ताया वधूया मृयूशी आण
इ.स.पू. 586 मधील यशलेमया वनाशाशी अनुप ठरतो, आण हे दोही मळून कॉटँटन अकरााया मृयूशी
अनुप ठरतात.

मृयूने सु होऊन मृयूनेच समात होणाया एका भवयसूचक कालखंडाचे तीन साीदार या पशूया तमेया
घडणीचा कालखंड दशवतात, जो पशूया खुणेने समात होतो; आण तो मलराइट इतहासातील मयराीया
आरोळया घोषणेशी, तसेच आपया वतमान इतहासातील पशूया तमेया घडणीशी, जी पशूया खुणेने समात
होते, सुसंगत आहे. लवकरच येऊ घातलेया रववारया कायात पशूची खूण पूणवास आली क, यशलेम नाश
पावयावर यहेकेल आपया वतःया इेने “बोलू” शकला होता यामाणे, भवयसूचक “बोलणे”ही कट
होते.

बोलणे

रववारया कायाया वेळ, याचे तप यशलेमया वनाशात दसते, संयुत रायांचे भवयवाणीतील बोलणे
खोटा संदेा अजगरामाणे बोलतो तसे हणून चहांकत केले जाते.

मग मी पृवीमधून वर येणारा सरा पशू पाहला; आण याला कोकसारखी दोन शगे होती, आण तो
अजगरासारखा बोलत होता. कटीकरण 13:11.

रववारया कायाया वेळ, बलाम आपया गाढवणीला तसयांदा मारतो, आण तेहा ती गाढवणी बोलते.

आण परमेराने या गाढवीचे ताड उघडले, आण ती बलामाला हणाली, “मी तुयाशी असे काय केले आहे,
क तू मला या तीन वेळा मारलेस?” तेहा बलाम या गाढवीला हणाला, “कारण तू माझी था केली आहेस;
माया हातात तलवार असती, तर आाच मी तुला ठार मारले असते.” तेहा ती गाढवण बलामाला हणाली,
“मी तुझीच गाढवण नाही काय, जयावर तू ती माझी झायापासून आजपयत वार होत आला आहेस? मी
कधी तुयाशी असे करीत असे का?” याने उर दले, “नाही.” गणना 22:28–30.

खोटा संदेा रववारया कायाया वेळ बोलतो, आण इलामही रववारया कायाया वेळ बोलतो.
भवयवाणीनुसार हे दोघेही खोटे संदेे आहेत. रववारया कायाया वेळ, वलंब झालेली हबकूकची ‘ी’
बोलते.

कारण दशन अजून नयुत काळासाठ आहे; परंतु शेवटी ते बोलेल, आण खोटे ठरणार नाही: जरी ते वलंब
करीत असेल, तरी याची वाट पाहा; कारण ते नतच येइल, ते उशीर करणार नाही. हबकूक 2:3.

हबकूक हा खोा संदेांया वरोधात बोलणारा खरा संदेा आहे. हबकूकाचे ‘दशन’ पूव मुक असलेया
यहेकेलया मुखातून बोलते, आण यानंतर याचे मुख उघडले जाते. देवाचे मुख होयाचे वचन यमयाला देयात
आले होते.

माझी वेदना अखंड का आहे, आण माझा घाव असाय का आहे, जो बरा होयास नकार देतो? तू मायासाठ
पूणपणे खोटारासारखा, आण आटून जाणाया पायासारखा होशील काय? हणून परमेर असे हणतो,
जर तू परत येशील, तर मी तुला पुहा आणीन, आण तू मायासमोर उभा राहशील; आण जर तू तुातून



मौयवान वेगळे काढशील, तर तू माया मुखासारखा होशील; यांनी तुयाकडे परत यावे; परंतु तू यांयाकडे
परत जाऊ नकोस. यमया 15:18, 19.

रववारया कायाया वेळ, झकयाया नऊ महयांया मुकपणाचा अंत झाला, जेहा याने बोलून आपया मुलाचे
नाव योहान असणार असयाची पुी केली. झकया या नेतृवाचे तनधव करीत होता जे तसया देवताया
संदेशाया वचनावर वास ठेवत नाही, आण योहान एलीयाया चळवळचे, हणजे ताया सया आगमनाची
पूवतयारी करणाया या मंडळचे तनधव करीत होता.

तेहा जखया देवताला हणाला, “हे मला कशावन कळेल? कारण मी वृ आहे, आण माझी पनीही वयाने
फार पुढे गेली आहे.” यावर देवताने उर देऊन याला हटले, “मी गाएल आहे, जो देवाया सध उभा
असतो; आण तुला बोलयासाठ व तुला ही शुभवाता सांगयासाठ मला पाठवयात आले आहे. आण पाहा,
या दवसापयत या गोी पूण होतील या दवसापयत तू मुकाच राहशील व बोलू शकणार नाहीस, कारण तू
माया या वचनांवर वास ठेवला नाहीस, जी यांया वेळेवर पूण होतील.”

आण लोक जखयाची वाट पाहत होते, आण तो मंदरात इतका वेळ का थांबला याचे यांना आय वाटत होते.
आण तो बाहेर आला तेहा तो यांयाशी बोलू शकला नाही; तेहा यांनी ओळखले क याने मंदरात एक
ात पाहला होता; कारण तो यांना खुणा करीत होता, आण मुकाच राहला. लूक 1:18–22.

जखया हा याजकांया आठा वगातील होता.

यदयाचा राजा हेरोद याया दवसांत अबयाया पाळतील जखया नावाचा एक याजक होता; आण याची
पनी अहरोनाया कयांपैक होती, आण तचे नाव एलसाबेथ होते. आण ते दोघे देवासमोर नीतमान होते,
भूया सव आा व वधी यांत नदाषपणे चालत होते. आण यांना मूल नहते, कारण एलसाबेथ वंया होती,
आण ते दोघेही आता फार वयोवृ झाले होते. आण असे झाले क, तो आपया पाळया माने देवासमोर
याजकाचे काय करीत असता, याजकपदाया ढीमाणे भूया मंदरात जाऊन धूप अपण करयासाठ च
याया नावावर पडली. आण धूप अपण करयाया वेळ लोकसमुदाय सव बाहेर ाथना करीत होता. लूक
1:5–10.

सव संदेे उरकाळाचे तनधव करतात, आण जकरया जसा मंदरात गेला, तसाच यहेकेलही गेला. तो
याजकांया आठा माचा होता; हे नोहाया जहाजातील या आठ जीवांचे तीक दशवते, जे जुया जगातून ना
जगात गेले. तो आण याची पनी दोघेही नदाष होते, परंतु जकरया गॅएलया वचनांबल संशय करील. मलराइट
चळवळ फलाडेफयन (नदाष) हणून आरंभ झाली, परंतु १८५६ मये ती लाओडसयनमये परवतत झाली.
उरकाळात, देवताचा संदेश हा तसया देवताचा संदेश आहे, आण जकरयाला गॅएलने दलेला संदेश तसया
देवताया संदेशाचे तनधव करतो, तसेच एलयाहया संदेशाचेही, जसे योहान बातत याया ारा तनधव
केले गेले.

आण परमेराचा एक देवत धूपवेदीया उजा बाजूस उभा असयाचे याला दसले. आण जखयाने याला
पाहले तेहा तो घाबरला, आण यायावर भय आले. परंतु देवत याला हणाला, “जखया, भय बाळगू
नकोस; कारण तुझी ाथना एेकली गेली आहे; आण तुझी पनी एलझाबेथ तुला एक पु सवेल, आण तू
याचे नाव योहान ठेवशील. आण तुला आनंद व हष होइल; आण याया जमामुळे बरेच जण आनंद करतील.
कारण तो भूया ीने महान असेल, आण तो ाारस कवा मपेय काहीही पणार नाही; आण तो
आपया आइया उदरापासूनच पव आयाने परपूण असेल. आण इाएलाया संततीतील पुकळांना तो
यांया भू देवाकडे वळवील. आण तो एलयाया आयाने व सामयाने यायापुढे जाइल, पयांची दये
मुलांकडे वळवयासाठ, आण अवाधारकांना नीतमानांया ानाकडे वळवयासाठ; भूसाठ स
केलेला एक लोकसमुदाय तयार करयासाठ.” आण जखया देवताला हणाला, “हे मी कशावन जाणू?
कारण मी वृ आहे, आण माझी पनीही वयोमानाने फार पुढे गेली आहे.” आण देवताने उर देऊन याला



हटले, “मी गएल आहे, जो देवाया सधीत उभा असतो; आण मला तुयाशी बोलयासाठ व तुला ही
शुभवाता सांगयासाठ पाठवयात आले आहे.” लूक 1:11–19.

येणाया एलयाहाचा संदेश पूण होइल याबल जखयाने संशय त केला.

पाहा, परमेराचा तो महान व भयद दवस येयापूव मी तुमयाकडे एलीया संदेा पाठवीन; आण तो
पयांची अंतःकरणे मुलांकडे व मुलांची अंतःकरणे यांया पयांकडे वळवील; नाहीतर मी येऊन पृवीला शापाने
हार करीन. मलाखी 4:5, 6.

इझेकएलया नवा अयायातील शकामोतबाया संदभात, सटर हाइट हे ओळखून दाखवतात क
लाओदीकेयातील सेहथ-डे अ◌डॅहटट चचया नेतृवाचे तीकामक तप जखरयाया अवासाने का
दशवले गेले.

“जे लोक आपया वतःया आयामक अधःपतनाबल खेद अनुभवत नाहीत, तसेच इतरांया पापांबल
शोक करीत नाहीत, ते देवाया शयावना राहतील. भु आपया तांना, हातात संहारक शे धारण केलेया
पुषांना, आा देतो: ‘याया मागोमाग नगरातून जा आण हार करा; तुमचा डोळा मुळच दया दाखव ूनये,
आण तुही कणाही बाळगू नका: वृ आण तण, कुमारका, लहान मुले आण या—सवाचा संपूण संहार
करा; परंतु यायावर चह आहे अशा कोणयाही मनुयाजवळ जाऊ नका; आण माया पवथानापासून
आरंभ करा. तेहा यांनी या घरासमोर असलेया वृ पुषांपासून आरंभ केला.’”

“येथे आपण पाहतो क मंडळ—परमेराचे पवथान—ही देवाया ोधाया हाराची पहली भोता ठरली.
ये पुष, यांना देवाने महान काश दला होता आण जे लोकांया आयामक हतसंबंधांचे रक हणून
उभे राहले होते, यांनी आपयावर सोपवलेला वासघात केला होता. यांनी अशी भूमका घेतली होती क
पूवया दवसांमाणे चमकार आण देवाया सामयाचे प कटीकरण आपण अपेत ठेव ूनये. काळ
बदलला आहे. ही वचने यांया अवासाला बळ देतात, आण ते हणतात: परमेर ना भले करील, ना वाइट
करील. आपया लोकांना यायाने भेट देयासाठ तो फार दयाळू आहे. अशा रीतीने ‘शांती आण सुरतता’ हा
घोष या पुषांकडून होत आहे, जे पुहा कधीही आपला आवाज रणशगामाणे उंचावनू देवाया लोकांना
यांया अपराधांची आण याकोबाया घरायाला यांया पापांची जाणीव कन देणार नाहीत. ही मुक कुी,
जी भुंकली नाहीत, तीच अपमानत झालेया देवाया याय सूडाची अनुभूती घेणारी ठरतात. पुष, कुमारका
आण लहान मुले सवजण एक नाश पावतात.” Testimonies, volume 5, 211.

जखया याने तसया देवताया संदेशावर संशय घेतला; हा तो एलयाचा संदेश आहे, जो योहान बातताया
इतहासाची तसेच वयम मलर यांया इतहासाची पुनरावृी करतो.

पाच महने

एलशबेथने तची गभावथा पाच महने लपवनू ठेवली.

आण या दवसांनंतर याची पनी एलझाबेथ गभवती झाली, आण तने पाच महने वतःला लपवनू ठेवले,
असे हणत, भुने मायाशी या दवसांत असे केले आहे, यांत याने मायाकडे कृपाीने पाहले, क
मनुयांमये असलेला माझा अपमान र करावा. आण सहाा महयात देवाकडून गॅएल देवत गालीलातील
नाझरेथ नावाया एका नगरात पाठवयात आला. लूक 1:24–26.

जखया हा याजकांया आठा मातील होता; हे याचा पु योहान याया आठा दवशी झालेया सुंतेशी
अनुप आहे, या वेळ जखया पुहा बोलेल. तो आण याचा पु योहान हे नोहाया जहाजातील या आठ जीवांचे
तनधव करतात, जे पाच महने, हणजे एकशे पास दवस, जललयाया पायामुळे आलेया मृयूपासून
लपवले गेले होते. गभधारणेचे एकशे पास दवस आण जललयाचे पाणी हे कटीकरण नऊमधील पाच



महयांया दोन कालखंडांशी सुसंगत आहेत.

जखया आण याचा पु योहान हे देखील साता लाओदीकेया मंडळचे आठा फलाडेफया मंडळत पांतर
होत असताना याचे तनधव करतात. जखयाया आठा पाळतील सेवाकाळापासून याचा पु योहान याया
आठा दवशीया सुंतेपयतचा काळ असा एक भवयसूचक कालखंड दशवतो क यामये ‘आठ’ हा अंक आरंभ
आण समाती यांची ओळख कन देतो. या भवयसूचक कालखंडाया अंतगत पाच महयांचा एक कालावधी
आहे, जो लपून राहयाया एका कालखंडाचे तनधव करतो.

भवयवाणीचे “बोलणे” लवकरच येणाया रववारया कायाची ओळख कन देते; हणून जकया रववारया
कायाया वेळ बोलतो, जेहा याचा पु सुंता करयाया कृतीारे दशवयामाणे मुांकत होतो. या इतहासात,
जकया बोलतो या रववारया कायापूव, पाच महयांया शेवटी, सहाा महयात मरयम एलझाबेथला भेटते
आण पव आमा एलझाबेथचा अभषेक करतो; ती, एक ी हणून, लवकरच येणाया रववारया कायाया
चार महने आधी देवाया मंडळया अभषेकाचे तनधव करते.

या दवसांत मरयम उठून घाइघाइने डागराळ देशात, यदाया एका नगरात गेली; आण जखयाया घरी
जाऊन एलझाबेथला अभवादन केले. आण असे घडले क, एलझाबेथने मरयमचे अभवादन एकेताच, तया
गभातील बाळ उडाले; आण एलझाबेथ पव आयाने परपूण झाली. मग ती मोा आवाजाने बोलली व
हणाली, यांमये तू धय आहेस, आण तुया गभाचे फळ धय आहे. आण मायावर ही कृपा कशी, क
माया भूची माता मायाकडे यावी? कारण पाहा, तुया अभवादनाचा आवाज माया कानांवर पडताच,
माया गभातील बाळ आनंदाने उडाले. आण तने वास ठेवला हणून ती धय आहे; कारण भूकडून तला
सांगतलेया गोी पूण होतील. लूक 1:39–45.

पाच महयांया शेवटी, एलझाबेथने मरयेला “मोा आवाजात” संबोधत केले, आण गॅएलया संदेशावर
मरयेने ठेवलेया वासाची तुती केली; हा संदेश उरकाळात तसया देवताचा संदेश आहे. एलझाबेथचा पती
जखया अवासू ठरला, परंतु मरया नाही. जखयानंतर पाच महयांनी मरयाने गॅएलचा संदेश एकेला; हणून
तसया देवतावरील तचा वास हा पाच महयांचा गुत संदेश कट झायानंतर येणारा असा चहांकत केला
जातो. उरकाळातील पाच महयांचा गुत संदेश हा कटीकरण ९:५ मधील पहले पाच महने आहेत. मरया
उरकाळातील या मंडळचे तनधव करते जी तसया देवताचा संदेश वीकारते; आण या संदेशामये,
साधारण चार महयांनी येणाया लवकरच उचारया जाणाया रववारया कायाया आधीच, पाच महयांचे एक
वशेष उमोचन समाव आहे.

मरयेया भेटीया मागचहांवर, जकया आण एलशबा यांारे दशवलेया पहया आण सया देवतांया
चळवळचा संबंध मरया आण योसेफ यांारे दशवलेया तसया देवताया चळवळशी जोडला जातो. जकया
अशा एका मंडळतील अधकायाचे तनधव करतो, जचा तसया देवताया संदेशावर अवास होता; आण
सुतार योसेफ हा वयंपोषत कायाारे दशवलेया एका चळवळचे तनधव करतो. अ◌डॅहटझमचा शेवट जसा
याचा आरंभ झाला तसाच होतो, आण याचा आरंभ हा एका चळवळमाणे झाला होता, संघटत मंडळया
रचनेमाणे नहे. योसेफ, मरया आण त यांारे दशवलेली एक लाख चवेचाळस हजारांची चळवळ, जकया,
एलशबा आण योहान यांारे दशवलेया मलराइट चळवळची य नातलग आहे, आण 1863 मधील
अवास जकया यायाारे दशवला जातो. 1863 हे पहया आण सया देवतांया संदेशांवरील अवासाचे
तनधव करते, आण तसया देवताची चळवळ मरयेया वासाचे तनधव करते.

“वगातून आलेया या सामयवान देवताया सहायासाठ देवत पाठवयात आले, आण मला असे वर
एेकू आले क ते जणू सव घुमत होते, ‘माया लोकांनो, तयातून बाहेर पडा, हणजे तुही तया पापांचे
सहभागी होऊ नका, आण तया पीडांपैक काहीही तुमयावर येऊ नये. कारण तची पापे वगापयत पोहोचली
आहेत, आण देवाने तया अधमकृयांची आठवण केली आहे.’ हा संदेश तसया संदेशाची जणू भर



असयासारखा वाटला, जसा 1844 मये मयराीया घोषणेने सया देवताया संदेशाशी संयोग केला होता.
देवाची महमा धीराने तीा करणाया संतांवर वसावली होती, आण यांनी नभयपणे शेवटचा गंभीर इशारा
दला, बाबेलया पतनाची घोषणा केली, आण देवाया लोकांना तयातून बाहेर पडयाचे आवाहन केले,
जेणेकन ते तया भयंकर वनाशापासून सुटू शकतील.” Early Writings, 277.

दोन संदेशांचे एक येणे हे मरयाने एलीशबेथला भेट दयाने दशवले जाते, आण तो ब तेहा येतो जेहा
लपवलेले पाच महने कट होतात. तोच तो ब आहे जथे दोन भवयवाया एक येतात आण एकतपणे
घोषत केया जातात. यांपैक एक एलीशबेथने घोषत केली आण सरी मरयाने. दोन संदेशांचे एक येणे हे
दशवते क मयराीचा आोश सया देवताया संदेशाशी केहा एकप होतो, आण हे मलराइट इतहासात
एसेटरया छावणी सभेत घडले.

एलझाबेथ आण मग मरयम यांनी आपापया घोषणा केयानंतर, “आण मरयम तयाजवळ सुमारे तीन महने
राहली, आण मग वतःया घरी परत गेली.” लूक 1:56. एसेटरपासून 22 ऑटोबर, 1844 पयतचा साठ-सहा
दवसांचा कालावधी या चार महयांनी दशवला आहे, जे लवकरच येऊ घातलेया रववार कायाया वेळ समात
झाले, जेहा जखया बोलला. ते चार महने मयराीया आंदनाया संदेशाया घोषणेचा कालावधी दशवतात, जो
पाच गुत महयांया संदेशानंतर येतो.

मलराइट इतहासातील दोन संदेश हणजे पहला व सरा देवत यांचे संदेश होत, आण पहया देवताचा संदेश
एका कालवषयक भवयवाणीया परपूतारे सामयवान झाला; ती भवयवाणी पाच महयांया कालखंडाने
आरंभ झाली होती, जो ऑगट ११, १८४० रोजी याया परपूतया दहा दवस आधीपयत अंशतः लपलेला होता,
जसे जोसायाह लच यांनी मांडले आहे. सया देवताया संदेशाला सामय ात झाले ते १८४३ या चुकया
भाकताया तीमुळे, जी एसेटर येथील शबर-सभेत घडली, जसे सॅयुअल नो यांनी मांडले आहे.

मयराीया आोशाया गुणत संदेशाची घोषणा दार बंद होयापूवया एका अप कालखंडासारखी दशवली
आहे; हा तोच कालखंड आहे क जो नोहाया कथेत उघडून पाच महयांचा कालावधी कट करतो, आण याचा
शेवट जहाज अरारात पवताया शखरावर थरावयात होतो. मयराीया आोशाया घोषणेचा कालखंड हा या
लपवलेया पाच महयांया उलगडयानंतर येतो, जे 11 ऑगट, 1840 या दहा दवस आधी कट झाले; आण
तो या नंतरही येतो क जेहा भूने 1843 या तयावर वतःने आादलेया आकृयांवन आपला हात काढून
घेतला. 1 ऑगट ते 11 ऑगट हे दहा दवस, एसेटरपासून 22 ऑटोबर, 1844 पयतया साठ-सहा दवसांशी
सुसंगत आहेत, आण गुणत सा हे ओळख कन देते क लपवलेया पाच महयांचे उलगडणे, पहया
नराशेला जम देणाया चुकया घोषणेया तीसह, सहाा महयात मरयम एलझाबेथला भेटते व तचे
अभवादन करते तेहा घडते.

रववारया कायाया वेळ, संयुत संथाने अजगरामाणे बोलते, इलामचे गाढव बोलते, आण हबकूकाचे दशन
यमया, जखया व यहेकेल यांया मुखाारे बोलते. रववारया कायाया वेळ यहेकेल एक चह आहे; अशा
कारे तो रववारया कायाया वेळ उभारया जाणाया पतायाचे तनधव करतो. यहेकेलमये ‘चह’ या
शदाया नऊ उलेखांपैक दोन उलेख “शबाथ” यांना पवीकरणाचे चह हणून ओळख देतात, जे देवव आण
मानवव यांया संयोगाचे तनधव करतात.

परंतु मी माया नावासाठ काय केले, जेणेकन ते या अयजातीय लोकांमये होते, यांया समोर माझे नाव
अपव ठ नये; कारण यांया ीसमोर मी वतःला यांना कट केले होते, जेहा मी यांना मसर देशातून
बाहेर काढले. हणून मी यांना मसर देशातून बाहेर पडयास लावले आण यांना अरयात आणले. आण मी
यांना माझे नयम दले, आण माझे यायवधी यांना दाखवले; जे मनुयाने पाळले, तर तो यांमये नतच
जगेल.



यातरत मी यांना माझे शबाथही दले, जे माया आण यांया मये चह असावे, यासाठ क यांनी
जाणावे क मी परमेर आहे जो यांना पव करतो. पण इाएलया घरायाने अरयात मायाव बंड
केले: ते माया नयमांमाणे चालले नाहीत, आण यांनी माझे यायवधी तु मानले, जे जर मनुयाने पाळले
तर तो यांयामये जवंत राहील; आण यांनी माझे शबाथ फार अपव केले; तेहा मी हटले क, अरयात
यांचा नाश करयासाठ मी माझा कोप यांयावर ओतीन. पण मी माया नावासाठ तसे केले, जेणेकन या
राांया ीसमोर मी यांना बाहेर काढले होते, यांया समोर माझे नाव अपव होऊ नये. तरीही मी अरयात
यांयाव हात उचलून शपथ केली क, मी यांना या देशात नेणार नाही, जो मी यांना दला होता, जो ध व
मधाने वाहणारा आहे, जो सव देशांचे वैभव आहे; कारण यांनी माझे यायवधी तु मानले, माया
नयमांमाणे चालले नाहीत, तर माझे शबाथ अपव केले; कारण यांचे दय यांया मूतया मागे गेले.
तरीसुा माया डोयाने यांचा नाश करयापासून यांना वाचवले, आण मी अरयात यांचा पूण अंत केला
नाही. पण मी अरयात यांया मुलांना हटले, ‘तुमया पयांया नयमांमाणे चालू नका, यांया यायवधचे
पालन क नका, आण यांया मूतनी वतःला अपव क नका: मी परमेर तुमचा देव आहे; माया
नयमांमाणे चला, माझे यायवधी पाळा, आण ते करा; आण माझे शबाथ पव माना; आण ते माया व
तुमया मये चह ठरतील, यासाठ क तुही जाणावे क मी परमेर तुमचा देव आहे.’ यहेकेल 20:9–20.

यहेकेल एक लाख चवेचाळस हजारांया वजाचे तनधव करतो, आण मानवतेशी एकप झालेया
दैवीवाचे चह हणजे भूचे “शबाथ” आहेत. वेाया आरंभी यहेकेल हे चह आहे, आण यशलेमया
वनाशाया वेळही, जेहा याला वज हणून उंचावले जाते, तेहाही तोच चह आहे. वेाया आरंभी जे
पाहयास व एकेयास नकार देतात, जे याया “शबाथ” यांचा अपमान करतात, तेही एक चह आहेत.

मग इाएलया वडलांपैक काही जण मायाकडे आले व मायासमोर बसले. तेहा परमेराचे वचन मायाकडे
आले, असे हणाले, “मनुयपुा, या मनुयांनी आपया अंतःकरणात आपया मूत उया केया आहेत, आण
आपया अधमाचा ठेचकाळयाचा अडथळा आपया मुखासमोर ठेवला आहे; तर मग मी यांयाकडून मुळच
वचारणा कन यावी काय? हणून तू यांयाशी बोल, आण यांना सांग, ‘परमेर देव असे हणतो:
इाएलया घरायातील येक मनुय, जो आपया अंतःकरणात आपया मूत उया करतो, आण आपया
अधमाचा ठेचकाळयाचा अडथळा आपया मुखासमोर ठेवतो, आण संदेाकडे येतो—याला, जो येतो,
याया मूतया बसंयेमाणे मी परमेर उर देइन; यासाठ क मी इाएलया घरायाला यांया वतःया
अंतःकरणात पकडावे, कारण ते सव आपया मूतमुळे मायापासून र गेले आहेत.’”

हणून इाएलाया घरायास सांग, भु परमेर असे हणतो: पााप करा, आण आपया मूतपासून वळा;
आण आपया सव घृणापद कृयांकडून आपले मुख फरवा. कारण इाएलाया घरायातील येक जण,
कवा इाएलात राहणारा परदेशी, जो मायापासून वतःला र करतो, आण आपया मूत आपया
अंतःकरणात थापत करतो, आण आपया अधमाचा अडथळा आपया समोर ठेवतो, आण मायावषयी
यायाकडून वचारणा करयासाठ एखाा संदेाकडे येतो, याला मी, परमेर, वतः उर देइन: आण मी
या मनुयाव आपले मुख करीन, आण याला एक चह व एक हण करीन, आण माया लोकांया मधून
याला उखडून टाकन; आण तुहांस कळेल क मी परमेर आहे. आण जर संदेा फसवला गेला आण याने
काही बोलले, तर मी, परमेर, या संदेाला फसवले आहे; आण मी यायावर आपला हात पसरवीन, आण
माया इाएल लोकांया मधून याचा नाश करीन. आण ते आपया अधमाची शा भोगतील: संदेाची
शा जशी, तशीच यायाकडे वचारणा करणायाचीही शा असेल; यासाठ क इाएलाचे घराणे पुहा
मायापासून भरकटू नये, आण आपया सव अपराधांनी पुहा अशु होऊ नये; पण ते माझे लोक असावेत,
आण मी यांचा देव असावे, असे भु परमेर हणतो. यहेकेल 14:1–11.

नॅशहल येथे, लॉडकया थतीतील सेहंथ-डे अ◌ॅडहटट मंडळतील ते लोक, यांनी जकयासारखा अवास
केला; यांनी “पूवया दवसांमाणे चमकार आण देवाया सामयाचे ठळक गटीकरण आपण अपेत
ठेवयाची गरज नाही” अशी भूमका घेतली होती, जसे 1840 ते 1844 या काळाारे दशवले गेले आहे, यांना



अ◌ॅडहटझमया बाहेरील लोकांकडून यांनी इशारा का दला नाही याबाबत सामोरे जावे लागेल. ते खोा शांतता
आण सुरततेया संदेशाचे “चह” ठरतात, जो एसेटर येथील शबरसभेतील एकमेकांया वरोधात उया
असलेया दोन तंबूंनी दशवयामाणे शहाया आण मूख यांयातील वभाजन चहांकत करतो. ते मूतपूजा
आण बंडखोरीचे “चह” धारण करतात, तर येहेकेल खरा संदेावाणीचा इशायाचा संदेश धारण करतो. वेाया
शेवटी, जेहा यशलेमचा नाश होतो, जो रववारया कायाचे तनधव करतो, तेहा बंडखोरीचे चह हे पशूचे
चह असते, आण आाधारकतेचे चह हे देवाचा शका असते.

रववाराया कायाया वेळ अ◌डॅहटझमासाठ कृपाकाळ पूणतः संपुात येतो, आण तेथे चहांकत झालेया
धम व  यांचे एक चह असते. लवकरच येऊ घातलेया रववाराया कायाया वेळ कृपाकाळाचा होणारा
समातीचा ण, मखाएल उभा राहतो तेहा होणाया कृपाकाळाया समातीचे तप ठरतो; आण तेथे बसंय
लोकांया मृयूचे चह गोग व मागोग यांया ारे दशवले जाते.

आण जे वासी या देशातून जातील, यांपैक कोणाला एखाा मनुयाचे हाड दसले, तर दफन करणायांनी ते
हामोन-गोगया खोयात पुरेपयत याजवळ तो एक खूण उभी करील. आण या नगराचे नावही हामोना असेल.
अशा रीतीने ते देश शु करतील. यहेकेल 39:15, 16.

कराराचे चह यहेकेलया सदतीसाा अयायात ओळखले जाते, जथे मृत हाडांया दरीत जीवन आणले जाते
आण दोन काा एक जोडया जातात. हाडांना इलामया संदेशाारे, जो चार वायांनी दशवला आहे, जीवन
दले जाते; अशा कारे ते ११ ऑगट, १८४० याचे तीक ठरते. दोन काा एकात एक केया जातात; अशा कारे
या सया देवताया संदेशाचे मयराीया हाकेया संदेशाशी होणारे संयोग दशवतात. हाडे ही पहया
देवताया सामयदानाचे ोतक आहेत आण दोन काा या सया देवताया सामयदानाचे ोतक आहेत.
यानंतर देवाचे लोक हे याचे उरकालीन नवडलेले करारब लोक ठरतात, यांचे योहानामये एक लाख
चवेचाळस हजार असे तनधव केले आहे.

यातरत मी यांयाबरोबर शांतीचा करार करीन; तो यांयाबरोबरचा सावकालक करार असेल; आण मी
यांना थापन करीन, यांची वृी करीन, आण माझे पवथान यांया मयभागी सवकाळासाठ थापीन.
माझा नवासमंडपही यांयाबरोबर असेल; होय, मी यांचा देव होइन, आण ते माझे लोक होतील. आण जेहा
माझे पवथान यांया मयभागी सवकाळासाठ असेल, तेहा परराीय लोक जाणतील क मी परमेर
इाएलास पव करतो. यहेकेल 37:26–28.

देवव आण मानवव यांचे संयोग देवाया वचनात ववध कारे दशवलेले आहे, आण याचे एक उदाहरण असे
आहे क, मनुयाया उच वपामये थत असलेला “आयाचा ग” हा देवाया पवथानाया गाशी
जोडलेला असतो. जेहा देवाया गाचे तनधव करणारा वगय सहासन-मंडप मनुयाया उच वपाया
गाशी एकप होतो, तेहा देवाचे लोक “पव” केले जातात आण तो “यांया मयभागी सदासवकाळ” वास
करतो.

सदतीसाा अयायानंतर येहेकेल अेतीसावा आण एकोणचाळसावा अयाय मांडतो, यामये तो गोग आण
मागोग यांना देवाया नवडलेया करारातील लोकांया बाहेर असलेया मानवजातीया संघटत महासंघाचे तीक
हणून संबोधतो. चाळसाा अयायात, सदतीसाा अयायातील करारातील लोक संपूण पृवी ापून टाकणाया
मंदरपाने दशवले आहेत. अेतीसाा ते चाळसाा अयायांमये, 38 आण 40 या संयांनी दशवयामाणे,
उरकाळात देवाया करारातील लोकांया उतीचे चण केले आहे.

पुढील लेखात आपण या गोी पुढे चालू ठेव.ू


